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RECENT SWEDISH PUBLICATIONS 

Karin Ek's Fredmansgestalten, En Studie (P. A. Norstedt och Soners f6rlag, 
Stockholm, 1915, pp. 87, kr. 3) discusses Fredman from the point of view of 
appreciation of the beauty of nature and of life, imagination, feeling for reali- 
ties, woman, music, wine, thought of death, humor, and exaltation. The book 
is enriched by ten vignettes by Elsa Bj6rkman. 

E. A. Karlfeldt's Skalden Lucidor, Minne of Lars Johansson (Lucidor) 
(f5r Svenska Akademiens handlingar dr 1909; P. A. Norstedt och Soners forlag, 
Stockholm, 1914, pp. 131, kr. 3:25) gives in masterly language a vivid picture 
of this 17th century poet. After recounting what is known about the poet's 
life, the author discusses his literary predecessors in world-literature as well 
as in Sweden in the realm of pastoral poetry, and points out Lucidor's own 
literary characteristics, calling attention both to his secular and to his religious 
poetry; with these his wedding and funeral poetry are related, respectively, 
and these topics are discussed in two succeeding chapters. A short final chapter 
treats briefly of Petrus Lagerlof's characterization and criticism of Lucidor, and 
contains a few general remarks about the poet's style and use of the language. 
The volume is richly illustrated with reproductions from Erik Dahlberg's 
drawings of Stockholm in olden times. There are also facsimiles of the title- 
pages of Helicons blomsler as well as of several of the casual poems. 

Fredrik B66k's Essayer och kritiker, 1911-1912 (P. A. Norstedt och Soners 
fdrlag, Stockholm, 1913, pp. 288, kr. 3:75) deals chiefly with the following 
Swedish authors and works: Malla Silfverstolpe (in Berlin),' Love" Almquist, 
Tegn6r (som brefskrifvare), C. D. af Wirseh, Henrik Schuck {Svensk litteratur- 
historia), Sven Hedin, Per Hallstrom (Nya noveller), Hilma Angered-Strandberg 
(Hemma), K. G. Ossian-Nilsson (Figel Fenix, Odetslman), Sigfrid^Siwertz 
(Malarpiraterna, Ambetsman pa afventyr), Mikael^Lybeck; (Zomas .Indai), 
Henning Berger (John Claudius afventyr, Lifvets blommor), Ludvig Nordstrom 
(Landsortsbohime), Hjalmar Soderberg (Den allvarsamma leken). Among non- 
Swedish authors attention could be called to the essay on Valdemar^R^rdam, 
Heinrich von Kleist, and Baroness von Arnim (Bettina Brentano) Tand her 
relations with Goethe. ^The last 57 pages are devoted to French matter. 

Fredrik Book's Essayer och kritiker, 1913-1914 (P. A. Norstedt och Soners 
forlag, Stockholm, 1915, pp. VI + 315, kr. 4:50) opens with an address on 
Kriget och kulturen, in which the author calls attention to the fact that the pres- 
ent war is a great blow to internationalism in favor of nationalism. This is 
of course of profound importance also along literary lines. The volume is 
divided into three parts: Of foreign authors Book discusses among others 
Gottfried Keller (especially Folket i Seldwyla, translated into Swedish), Wil- 
helm Raabe (Hungerprasten, translated), and Bjornstjerne Bjornson (Gro-tid, 
Bref fra krene 1857-1870). Under the heading Swedish literature he deals 
with Froding (Reconvalescentia), Oscar Levertin (Werner Soderhjelm's Oscar 
Levertin, I), Birger Sjodin (Undret, Starka hjartan; Sjodin died in 1911 at the 
age of 24), Erik Axel Karlfeldt, Karl-Erik Forsslund (Daldikter och vandrings- 
visor), Hjalmar Soderberg (Den talangfulla draken), Erik Fahlman (Firman 
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kbergson), Sigfrid Siwertz (En flanor). Finally, under the heading Estetik 
attention might be called to essays on Yrjd Hirn (Del estetiska lifvet), Vilhelm 
Ekelund (Tyska utsikter), Per Hallstrom (Lefvande dikt), and Vilhelm Andersen 
(Kritik). Most of the studies in this volume, as in the volume mentioned in 
the preceding note have previously appeared in Svenska Dagbladet of Stockholm 
or in Hufvudstadsbladet of Helsingfors. 

Fredrik Vetterlund's Skissblad om poeter, En essaysamling (P. A. Norstedt 
och Soners forlag, Stockholm, 1914, pp. 404, kr. 5:75)' contains under the cap- 
tion "Romantik" first the two studies "Svensk romantik, I, II," which have 
previously appeared as introductions in the work Sveriges nationallitteratur 
1500-1900. Then there follows "Romantisk och naturalistisk romantik," 
"Atterboms Carolina," "Nigra Rydbergsstudier (I. Singoalladikten, II. 
Singoalla i dess sista overarbetning, III. Efebens nyklassiske diktare)", 
and finally a study dealing with C. D. af Wirsen. Under the heading "Dalarne 
och Skane" there are essays on Erik Axel Karlfeldt and Ola Hansson; under 
"Idyllens poeter," essays on A. T. Gellerstedt, E. N. Soderberg, and Curt 
Thelander. In the final division of the book, "Utlandskt," there are studies 
entitled "Jakob Knudsen," "Ett olyckligt plagiat" (dealing with Georg 
Brandes), "Voltaire som fordringsagare, och ett nytt Voltairebrev," and "Fran 
Spaniens medeltid. " 

Fredrik Book's Tre noveller ur Strindbergs "Svenska Sden och Sventyr" 
(Odlad frukt — En ovdlkommen — Pit och Per) — En liUeraturoetenskaplig analys 
(Skrifter utgivna av Modersmilslararnes forming, Albert Bonniers forlag, Stock- 
holm, 1915, pp. 49, 75 ore), together with the text reprinted in a separate pam- 
phlet and equipped with a commentary (this I have not been able to examine), 
should prove useful for the study of Swedish literature in American colleges 
and possibly in advanced classes in high schools. The 49-page pamphlet first 
points out that Svenska Sden och Uventyr must be looked upon from the point 
of view of literature rahter than of history or a study of older Swedish life, — 
along the lines last mentioned it is far from being a masterpiece. Then there 
follows a separate study of each of the three stories selected for special considera- 
tion. Book points out in some detail how the story told in each case reflects 
Strindberg's own life and experiences, though in Pal och Per there is less of 
personal experience and more of personal ideas and speculations based on 
conditions as they were in the eighties, when the work was written. A final 
chapter deals with Svenska Sden och aventyr and the three stories selected, from 
a more general point of view. It is to be hoped that many more studies of 
this kind, and especially commentated editions of modern Swedish works of 
literature, will be publisned by Modersm&lsldrames fSrening. 

Svenska folksagor, redigerade av Gurli Linder (Albert Bonniers f6rlag, 
Stockholm, 1915, pp. 195, kr. 2:50, in boards) contains eleven titles. The 
volume is well printed on attractive paper, and contains on the front cover an 
illustration to the first selection, Figel bid. This collection of folksagor, as 
well as the one mentioned in the next note, would afford suitable reading materi- 
al for classes in Swedish both in high schools and colleges. The comparatively 
simple vocabulary would make the use of a dictionary no great burden. 



296 



Svenska folksagor, samlade och utgivna av Gunnar Olof Hylt6n-Cavallius 
och George Stephens, omarbetade av Elsa Djurklou-Aschan. Forra delen. 
(P. A. Norstedt och Soners f6rlag, Stockholm, 1915, pp. 225, kr. 2:75) contains 
eighteen titles. The volume is printed with large type and is equipped with 
numerous illustrations by Egron Lundgren. The province in Sweden from 
which the saga has been written down is stated in each case. 

In C. J. L. Almquisl, Studier dfver personligheten (P. A. Norstedt och Soners 
fSrlag, Stockholm, 1914, pp. VI + 250, kr. 4:25), Ernst Almquist has cast much 
new light upon this interesting personality, and, it is needless to say, disagrees 
with many of the previously expressed opinions. The present work is primarily 
a psychological study of the much misunderstood author, and devotes special 
attention to the qualities he inherited from his ancestors, on the basis of Mendel's 
Law. The book still leaves much unsettled, and in its pages attention is 
called to a multitude of matters that should be investigated. Especially is 
very little known about Almquist's sojourn in America. Ernst Almquist has 
based his work on a thoroughgoing and extensive study of the subject, and he 
has had the benefit of personal acquaintance with Almquist's daughter and 
half-brother. To a considerable extent the writer lets Almquist himself talk 
to the reader, that is, he quotes extensively from his works wherever this is 
possible, instead of giving his own account. Aside from biographical chapters, 
there are chapters on "Diktaren och svenska folklynnet," "Diktaren infor 
varldsgatan," "Hans filosofi, religion, estetik," "Diktaren och de sociala fra- 
gorna," "Slakt och arftlighet." The final chapter, " Karaktaristik och 
analys," gives a good picture of Almquist's inner life. The introduction con- 
tains an enumeration of the leading works about Almquist. The volume is 
accompanied by a reproduction of Kohler's painting of Almquist in the thirties. 

Erik Gustaf Geijer, Minnen, Utdrag ur bref och dagbbcker, Minnestal bfver 
Esaias Tegner, Personalier bfver Bengt Gustaf Geijer, utgivna och forsedda med 
en inledning af Fredrik Book (P. A. Norstedt och Soners forlag, Stockholm, 
1915, pp. 349, of this introduction pp. 133, kr. 5). The introduction is divided 
into four chapters: "Verket" discusses briefly Geijer's autobiographical work, 
and points out that his Den bid, bdken is in a way identical with a second part 
of Minnen, which was never written. In "Ungdomslif och ungdomspoesi, " 
Book deals largely with Geijer's trip to England (cf. Publications of the S. A. 
S. S., Vol. II, p. 298) and with Vikingen, pointing out that the writing of the 
poem Vikingen and the rest of Geijer's literary activity that followed immedi- 
ately upon the return from this trip is not, as is sometimes represented, a result 
and a direct out-growth of his English experiences, but is in fact a reaction 
against the impressions of life he had received and an expression of disgust 
for them. The editor points out in some detail how Vikingen is in its origin 
connected with the trip to England and with Geijer's inner life. In the chapter 
"Hemkanslan och fadersbegreppet, " Book points out a unifying element in 
the two periods of Geijer's life, the conservative and the liberal. Chapter IV 
deals with "Realismen." The book is printed with type imitating that in 
use at the beginning of the nineteenth century, and the paper is also character- 
istic of this period. 
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Fredrika Bremers bild, Kalender utgifven af Sigrid Leijonhufvud och Ellen 
Kleman (P. A. Norstedt och Soners forlag, Stockholm, 1913, pp. 147, kr. 2:25, 
in boards) succeeds in giving a good picture of the personality of Fredrika 
Bremer. The book opens with a treatise containing excerpts from Fredrikas 
fdrsta resebok, of which practically nothing has previously been printed; this 
gives the impressions that Fredrika got from her travels with her family in 
Germany and France during 1821-22. In a study entitled Vdgen till Hertha, 
Hilma Borelius depicts Miss Bremer's inner and literary development from 
her earliest writings to the book in which Hertha is the principal character. 
Emilia Fogelklou then discusses Hertha in a contribution entitled Hertha som 
figur och lendens. Under the title / en vanskaps spegel we have printed a large 
number of the letters that passed from Fredrika Bremer's hand to Malla Silf- 
verstolpe; these give us a particularly good insight into the inner life and person- 
ality of the author. Lotten Dahlgren discusses in Portrattet the question of 
how Fredrika Bremer really looked; she takes into consideration various extant 
portraits and photographs, pointing out that some of the portraits are un- 
realistic and that the photographs show us a woman already aged, almost more 
aged in appearance than in years. This sketch also gives us a good idea of her 
dress and general bearing and her mode of living. There are also many touches 
revealing her inner self. Under the heading krsta, Ellen Kleman describes 
the family residence of the Bremers, in which Fredrika in her later life lived 
in rented quarters; this sketch also depicts something of her manner of life 
during her different stays, — her residence there was interrupted by prolonged 
foreign journeys and by residence in Norway and Stockholm. The chapter 
concludes with a brief account of Miss Bremer's last months, her death and 
burial. In Vandrerskan, K. J. briefly and in very general terms speaks of 
Fredrika Bremer's foreign travels. The volume concludes with Selma Lager- 
lof 's Mathilda Wrede, which gives us an account of a woman of later days who 
was imbued with a spirit akin to that of Fredrika Bremer. Selma Lagerlof 
had already in Mamsell Fredrika (in Osynliga lankar) given a superb picture 
of the notable woman. The volume contains reproductions of various pictures 
of Miss Bremer and of a pen-sketch of Syskonen Bremer, and als6 facsimiles 
ofher handwriting. 

Another volume from Selma Lagerlof has just been translated by Velma 
Swanston Howard, The Emperor of Portugallia, announced in this Vol. of Publi- 
cations, p. 234 (Doubleday, Page and Company, Garden City, N. Y., 1916, pp. 
323, $1.50). In this book, as in the second edition of Jessie Brochner's Lager- 
lof translation mentioned on p. 235 of this volume of the Publications of the 
S. A. S. S.,1 would call attention to the difficulty to the reader unacquainted 
with Scandinavian (and forsuch the translation is intended) in the pronuncia- 
tion of proper names (for example, Borje, Jan, Svartsjo, Bjorn). The volume 
is well gotten up. On the cover the announcement is given that preparations 
are being made for the translation and publication of the collected works of 
Selma Lagerlof. The American public has reason to be grateful to Velma 
Swanston Howard and to Doubleday, Page and Company for the good work 
they are doing. 
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There has recently appeared from Augustana Book Concern of Rock Island, 
Illinois, a vocabulary edition of two readers by Hulda Magnusson, Fiksta 
LSseboken (pp. 94, 30 cents, in boards), and of Andra LSseboken (pp. 192, 50 
cents, in boards). In their present form these books are intended for parochial 
schools and graded schools. Fiksta LSseboken, which was written for children 
not able to read, can even with the addition of a vocabulary not be used except 
for those able to read English little, and no Swedish. Andra LSseboken, 
being more advanced, contains some materials that could be used as a first 
foreign-language reader, but the large amount of religious matter, biblical 
quotations, hymns, etc., seem to me to make its use impossible except in paro- 
chial schools. There are no notes, as the simple language needs no explanations 
that can not be given in the vocabularies. The vocabularies, which aim to 
give all forms of all words that occur in the texts, are fairly adequate. A few 
words occurring in the text are omitted in the vocabulary; as, amen (I, p. 80), 
fait (I, p. 72; given neither alone nor under fick, fi), stund (I, p. 72). Several 
words are in the wrong place alphabetically; as, I, andra, kon, Snglar; II, befallda, 
horde, sjunga, sedan. In the vocabulary of II, behbfliga is old spelling; it is 
inconsistent to give the adverb sanl under sann, when hdgt is given as a separate 
word; there is also inconsistency in tola and following words; both vakta and 
vaktar are defined as "watch, tend" (cf. under Ola, gnttgga); the plural form 
Sre (see text, II, p. 67) should preferably not have been denned "pennies." 
There is an occasional misprint and several cases of irregular use of leading in 
the vocabulary of II. Both volumes are illustrated. Andra LSseboken con- 
tains a few songs with notes. 

In Pedagogisk tidskrift (Stockholm) for August, 1916, pp. 314, ff., J. Pahlsson 
makes some seemingly quite justified remarks on B. Risberg's TillSgg till en 
FSnrik St&l-kommentar av R. Gxon Berg och I. Hjerttn (Pedagogisk tidskrift, 
1916, h. 1,2). Pahlsson finds most of Risberg's additions unnecessary; they 
deal with matters that do not need explanation. The writer takes occasion 
to make on the basis of this a few general remarks on the commentating of 
text-editions, and says among other things: "Ett av kriterierna pa en god 
skoltextkommentar ar enligt mitt formenande dess knapphet. " This statement 
the writer then proceeds to make clear. While not agreeing with everything 
that Pahlsson says, I am in hearty accord with his advise against overburdening 
the commentary. Among our Scandinavian text-books for use in this country 
in the study of Scandinavian, there is as yet, I think, no commentary that is 
too large, but some of them, notwithstanding their smallness, contain not a 
few unnecessary notes. Still others are mere fragments of what a commentary 
should be. An overburdened commentary, as well as one that gives but little 
necessary help, will encourage its utter neglect by the students. The question 
of what should and what should not be included depends on various circum- 
stances in the case of each book edited, and it should receive careful thought 
on the part of editors. Further, our text-books should on the one hand profit 
by what has been attained in corresponding books for other modern languages; 
on the other hand, care should be taken not to overlook differences between 
Scandinavian and the other languages, and differences in conditions surrounding 



299 



the study and teaching of Scandinavian and of other modern languages. From 
the contents of the September number of Pedagogisk tidskrift (1916), attention 
is called to Vilh. Vessberg's Stockholmska skolforhdllanden dr 1684. 

Those of our readers who are engaged in teaching Scandinavian (or other 
modern) languages will be interested in the new periodical The Modern Language 
Journal, of which the first number (pp. 42) appeared in October, 1916. From 
the contents of this number I would call attention especially to Carl A. Krause's 
bibliographical account, Literature of Modern Language Methodology in America 
for 1915. The Journal is published eight times a year in New York and Chicago 
by a Federation of four modern language associations under the managing 
editorship of E. W. Bagster-Collins. Subscriptions ($1.50) should be sent 
to A. Busse, Hunter College, New York. 

The Journal Sprik och Stil contains in its last number (1916, Forsta — tredje 
haftet) the following articles: H. O. Ostberg, in Karbon och herbua, attempts 
to establish the etymology of the name of Karbomossen. Olof Gjerdman, in 
Tvd utbolingar inom svenska ljudsystem, gives a detailed account of the nature 
of the so-called Viby i and y, a subject about which there is much difference of 
opinion. In Skolgrammatiska strovtdg, J. E. Hylen treats briefly the following 
matters: 1. Genusbojning hos ord som "statsrad." 2. Kvinnlig tjansteman 
i st. f. tjanstekvinna (e. g., Det var fru Tilda man for att bestyra.). 3. Grupp- 
genitiv. 4. Ovanliga plurala substantivformer. S. Vacklande verbformer 
(change of strong to weak, and vice versa). 6. Infinitiv ersatt av supinum 
genom attraktion. 7. Predikatets numerus vid pluralt subj. och "det" som 
formellt subj. (e. g., Det kommo tva. fruar fran skogen.). 8. 1600- och 1700- 
talet. 9. Pronomen fore sitt korrelat. Gunnar Rudberg contributes Nigra 
folkelymologier, Sixten Belfrage, Indelning av komposita frdn stilistisk synpunkt, 
and Elof Hellquist, Ndgra s. k. pleonastiska bildningar. Very interesting is 
R. G:son Berg's Frodings randglosor till "Svenskan som skriftsprdk." In the 
margin of his copy of Cederschiold's well-known work, Froding had, perhaps 
in 1902, written remarks and criticisms which show the poet's views on lan- 
guage, particularly on the relation between spoken and written Swedish. 
Among many other things he wrote: "For egen del torde jag nu pa senare 
tid ha lampat mitt samtalssprak alltmer after skriftspraket ..." "Skulle 
ej i framtiden kunna astadkommas ett for tal och skrift gemensamt approxi- 
mativt korrekt sprak med det nuvarande talsprakets saval som skriftsprakets 
fortjanster men utan deras brister och dartill besittande fortjanster utover 
bagges samt rikt bade pi konkreta och abstrakta ord och uttryck?" On the 
whole the remarks he makes agree with his nature as we know it, and in part 
they add to our knowledge of the man. In Danismer hos Per Hallslrom, Henry 
Olsson gives an account of borrowings from Danish into Swedish since the 
appearance of Dalin's Dictionary (1850-53) as they occur in Hallstrom's works. 
Of the smaller contributions with which the number concludes, I will call 
attention only to one by R. G:son Berg on Rimmet -uv, -u hos Runeberg, in which 
he replies to an article by Bergroth in Vol. X of Sprdk och Stil. 

P. L. Bergstrom's Sprdkmastaren, Forklaringar Sver 10,000 frdmmande ord, 
deras harledning och uttal (C. A. V. Lundholm A.-B., Stockholm, 1915, pp. 224, 
kr. 3, bound) should be a welcome book to many both because of the com- 
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paratively large number of words it contains and because of the moderate 
price. Unfortunately the book is rather full of misprints (errors in some 
cases?) in matters relating to the pronunciation, especially in quantity and 
stress designation. Ekbohrn's large work containing 60,000 words costs 13 
crowns, and is a large book. Attention might be called here to the excellent 
little (74 pages) book Vdra vanligaste frdmmande ord, med uttal och forklaring 
av Olof Ostergren, the third edition of which appeared in 1912 (Verdandis 
smdskrifler, No. 146, Albert Bonniers forlag, Stockholm), which costs only 
25 ore. Besides defining the foreign words, Ostergren has as his special aim the 
assistance of the writer who wishes to find a Swedish equivalent for foreign 
words that he might otherwise be tempted to use, and with this object in view 
he has chosen the definitions with the greatest care. 

Upplandslagen (Handupplaga), I:Text, utgiven av O. F. Hultman (Shif- 
ter utgivna av svenska litteratursallskapet i Finland, CXXVII, Helsingfors, 
1916, pp. VIII + 203, mark 3), is a welcome addition to texts of Old Swedish. 
Until now only Aldre Vdslgbtalagen, Ostgbtalagen, and Gottlandslagen had been 
edited in modern editions more available than those of the Schlyter Corpus. 
The present volume, which contains the text of the law together with textual 
notes, will be followed by a volume containing a commentary and a vocabulary. 

Volume VII of Studier i nordisk filologi, utgivna genom Hugo Pipping 
(Skrifter utgivna av svenska litteratursallskapet i Finland, CXXIV, Helsingfors, 
1915, pp. 100, 160, 114, mark 4) contains Fornsvenskt lagsprdk, V. Studier 
over Aldre Vdslgbtalagen by Hugo Pipping and Vidhemsprdstens och johan- 
nitmunkens anteckningar i Codex Holmiensis B 59 by Hugo J. Ekholm. The 
latter presents a complete account of the phonology of the documents in ques- 
tion. There are two supplements: I. Diplomatariskt avtryck av fol. 45 v och 
iol. 53 — 56 r i Cod. Holm. B 59 and 77. Ordskallen i Vidhemsprdstens antecknin- 
gar and Ordskallen i johannitmunkens anteckningar. The two word-lists give 
definitions and cite all forms that occur in the texts. 

A second edition of the excellent little Dansk och norsk grammatik by J. V. 
Lindgren has recently appeared (P. A. Norstedt och SSners forlag, Stockholm, 
1915, pp. 94, kr. 2:75, bound). Owing to the unsettled condition of Norwegian 
pronunciation and orthography, most of the changes from the first edition 
affect the part of the book that deals with Norwegian. The book devotes 
especial attention to the pronunciation of the two languages, using a slightly 
modified form of Svenska landsmdlsalfabetet to represent the sounds; of the 94 
pages only 21 deal with forms. At the end of the volume there are several 
connected passages in phonetic transcription. 

There has also appeared a second edition of Nat. Beckman's Dansk-norsk- 
svensk ordbok (P. A. Norstedt och SSners forlag, Stockholm, 1915, pp. 261, 
kr. 3:25). By omitting words that are identical (or almost completely identical) 
in form with Swedish and which are not different in meaning, the author has 
been able to produce a dictionary that for Swedes is very convenient on account 
of its size. The second edition differs from the first chiefly through the addition 
of a supplement of eight pages. No extensive changes have been made in the 
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body of the work except from the beginning of the letter u on. From this 
point on the dictionary is reset, owing to the fact that one of the most important 
sources, Scdmonsens Konversationslexikon, had not, when the first edition 
appeared, been issued farther than through t. The valuable list of " Forvillande 
likheter" has also been materially enlarged. 

The Journal Falaburen (1916, Hafte 2) contains among other things an 
article by Martin P:n Nilsson on Julklappen, in which the author speaks of 
the origin of the practise of giving presents at Christmas in Scandinavia as 
well as of the origin of the word. In a study entitled Mat och dryck, Hushdlls- 
bestyr i Goinge for en mansalder sedan, Pehr Johnsson gives an interesting 
account of this side of peasant life. The author points out that in cultural 
studies it is customary to pay attention to dwellings and clothing, but that 
eating is usually neglected, except for occasional accounts of festive occasions. 
The present sketch deals primarily with everyday life; sidelights are thrown 
on the life of the people also along other lines. Attention is given to table 
furnishings, the manner of eating, the preparation of food, etc. The article 
is enlivened by several brief anecdotes and proverbs from Skane, "moen mad 
o god mad o mad i rattan ti' " being quoted to show that the food-question has 
received not a little attention in this province. Of the reviews I might call 
attention to the one by N. E. Hammarstedt dealing with Folkloristiska och etno- 
grafiska studier, I (Skrifter utgivna av Svenska litteratursallskapet i Finland) 
and one of Lars Levander's Livet i en alvdalsby fore 1870-talet (Stockholm, 1914) 
by Sigurd Erixon. The latest number of Fataburen (Hafte 3) contains one 
contribution, — a notable one, Skansen 25 ir by Gustaf Upmark. In ninety- 
eight pages the author gives us here, on the twenty-fifth anniversary of the 
founding of the well-known open-air museum, an excellent account of its 
development. After showing how the idea of Skansen originated and developed 
in the mind of Artur Hazelius, the author sketches the history of the institution 
along the lines of "Omradets utveckling," " Kulturhistoriska afdelningen," 
"Naturvetenskapliga afdelningen," "Folklif och fester," and "Ekonomi." 
The number concludes with a discussion of "Framtiden." The account is 
enriched by thirty-seven illustrations, of which all but one or two depict objects 
contained in Skansen. A. Louis Elmquist. 



